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 الذي البحث ىذا بأن حقا أقر متإنني كشرطق بتصنيفو
كلية وأدبها العربية اللغة قسم من الأولى الجامعية الدرجة علي للحصول
الإسلامية الدين حسن مولانا سلطان بجامعة والآداب الدين أصول

الحكوميةبنتن،كلهاثمرةمنعمليالذاتي.
ى كتابة في المأخوذة الأجزاء منأما اقتبستها التي البحث ذا

وقواعد لأعراف وفقا بوضوح مصادرىا بكتاتة قمت فقد غيري، مؤلفات
عمالالعمليةفيالعامالأكادمي.وأخلاقياتالأ

ىذا محتويات بعض أو جميع أن على لاحقا العثور حالة وفي
أجزاء في السرقة وجود على العثور أو الذاتي عملي ثمرة من ليس البحث

أحملهامأخوذ التي الأكاديمية الدرجة سحب عقوبة لتلقي مستعدة فإني ة
 والعقوباتالأخرىوفقالوائحالقانونيةساريةالمفعول.


ٜٕٔٓمنأكتوبرٕٗسيرانج،



 

تيانورعين
 ٕٖٖ٘ٓٓٙ٘ٔرقمالتسجيل:



 ب

 ورة تجريديةص
 

في253066351تيا نورعين، رقم التسجيل:  وترجمتو التكسير جمع " بموضوع النور". سورة
والآداب الدين أصول كلية وأدبها، اللغةالربيية قسم جاسين(. ىابا عند القرآن ترجمة في صرفية جامعة)دراسة

م.ٜٕٔٓه/ٔٗٗٔسلطانمولاناحسنالدينالإسلاميةالحكوميةبنتن
 يسمى التكسير اجمع مفرده بناء وتغير اثنين من أكثر عن ماناب ىو أيضا المكسر عندلجمع

الجمع،مثلكتب،وعلماء،وكواتب.والتغيير،إماأنيكونبزيادةعلىأصولالمفردكأقلامجمعمنقلم،وإما
بنقصعنأصولوكرسلجمعمنرسول،وإماباختلافالحركاتكأُسُدجمعمنأَسَدٍ.وىوقسمانجمعقلةو

ىاباجاسينرة:ماتجاوزالثلاثةإلىمالانهايةلو.جمعالكثرة.جمعقلةمادلعلىالثلاثةإلىالعشرة،جمعكث
(H.B Jassinإندونيسيا.ىو من الأدب وناقد والمؤلف الكريمالكاتب القرآن ترجمة الأدبية عمليتو أحد

“Bacaan Mulia”الإىتمام مثير شيء ىذا القرآن. في التكسير جمع ترجمة مناسب تبحث لأن للباحثة
التكيسر.عندهبمعانيأوزانجمع

في التكسير جمع على تدخل التي الكلمات ما أ. منها: الباحثة قدمتها الذي البحث الأسئلة وأما
فيالقرآن؟وأماأغراضمنها:أ.(H.B Jassin)عندىاباجاسينجمعالتكسيرةسورةالنور؟ب.كيفترجم

عندىاباجاسينجمعالتكسيرةترجمفتعريفالكلماتالتيتدخلعلىجمعالتكسيرفيسورةالنورب.تعري
(H.B Jassin).فيالقرآن

البحث ىو النوعي المنهج المكتبي. بالطريقة النوعي المنهج البحث ىذة في الباحثة واستخدمت
بفعل البيانات لجمع الطريقة ىو المكتبي البحث المكتبوبة. الكلمات أي الوصفية البيانات على حصل الذي

كتبالمعلقةبالمسألةالمبحوثةوجعلمصادرالبحث.الدراسةعلىال
بعضهم إلا التكسير جمع أوزن معاني من  البحث ىذا في البيانات تحليل من المحصولة النتائج أما

يقربمنمنها:فعّال،وفَعلة،وفُ عّلوفواعلوفعلانوفعلىوفعالىوفواعل.فيىذهالدراسة،تمالعثورعلىما
فيسورةالنورمعثلاثةمعالقلةكلمةلجٗٔمنخلالإنكاربعضالكلماتنفسها.ىناكجمعالتكسيرٖٔ

 ىناك و افعال. ، افعِلة افَعُل، وىي ، لجٗٔأوران الكثرةكلمة فعال،مع فعول، فعلاء، وىي أوزان، ستة مع
و مفاعل. فعاليل، فواعل، الجموع: منتهى صيغة من وفعُل.وثلاثة فَعلى، التكسيرفِعْلان، جمع فيها الآيات

 ٖٔ،ٕٔ،ٙ،ٗمنها: ،ٔ٘،ٕٗ ،ٕٚ ،ٕٜ ،ٖٔ ،ٖٙ ،ٖٚ ،ٖٓ ،ٖٗ ،ٗٗ ،ٙٓ ،ٙٔ ،ٖ٘ ،ٖٕ،
٘ٓ،ٜ٘.  جاسين ىابا بمعانيH.B Jassin))وترجم بعضها موافق النور سورة في جمعالتكسير كلمات عن

أوزنجمعالتكسيروالابعضهابسببسياقالجملة.


 H.B Jassin))ىاباجاسينة:جمعالتكسير،سورةالنور،الكلماتالمفتاحي
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ABSTRACT 

 

Name: Tia Nuraeni, NIM: 153600352, thesis title "Broken Plural and 

Translating in Letter of Al-Noor (Morphological Study in the Translation of 

the Qur'an by HB Jassin)", department  Arabic Language and Literature, 

Faculty of Ushuluddin and Adab 2019M/1441H.  

The Broken Plural (Jam‘u at-Taksīr) is so-called fractured to show 

more than two or transformation from singular to plural , such as . وعلماء، كتب،
 is the أقلام This change may involve adding letter inside the word such as وكواتب
plural of قلم, moving letters round such as رسل is the plural of رسول, and following 
the certain pattern such us أسُُد is the plural of أَسَد. The Broken Plural is two 

types: The Lesser Broken Plural (Jam„u al-Qillah) and  The Greater Broken 

Plural  (Jam„u al-Kaṡrah). The Lesser Broken Plural is indicated on a 

multitude of 3 to 10 and  The Greater Broken Plural is indicated on a 

multitude greater than 10 to unlimited. H.B Jassin is an Indonesian  writer, 

editor, and critic of literature. It is interesting for the writer to discuss the 

suitability of the H.B Jassin’s translation of Broken Plural in Al-Quran with 

the meaning of patterns. 

As for the folmulation of the problem in the study is: 1. What are the 

words of Broken Plural in the letter of Al-Noor? 2. How does H.B Jassin 

translate of the Broken Plural in al-Quran? This study aims to: 1. Know the 

words of Broken Plural in the letter of Al-Noor  2.Know H.B Jassin’s 

translation of Broken Plural in Al-Quran  

In this study, the researcher used the qualitive method of library study. 

Qualitive method are research methods that produce descriptive data in the 

form of written words, from books relating to research problems. 

Based on the reaserch that has been done, it can be concluded that the 

petterns of Broken Plural which has a meaning are only partially they are: ،فعّال
وفواعل وفعالى وفعلى وفعلان وفواعل وفُ عّل  Then, found 31 of Broken Plurals by denying .وفَعلة،

some of the same words. There are 14 words of Lesser Broken Plural in Letter 

of Al-Noor with three patterns, which are افعال ، افعِلة  There are 14 words of .افَعُل،

Greater Broken Plural with six patterns, which are فعول فعلاء، وفعُلفعال، فَعلى، فِعْلان، ، , 

and 3 words of Ultimate Plural (Ṣīgah Muntaha al-Jumu‘) which are:  فواعل،
 ,The verses in which the fracture is collected are: 4, 6, 12, 13, 15, 24 .فعاليل،مفاعل

27, 29, 31, 36, 37, 30, 43, 44, 60, 61, 35, 32, 50, 59. The translation of H.B 

Jassin in the words of Broken Plural in Letter of Al-Noor is in accordance 

with the meaning of the Broken Plural patterns but only in part because of 

some sentence contexts that affect it 

Keywords: Broken Plural, Letter of Al-Noor, H.B Jassin 
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ABSTRAK 
 

Nama : Tia Nuraeni,  NIM: 153600352. Judul Skripsi : “ Jam‘u at-
Taksīr dan Terjemahnya  dalam Surat an-Nūr” (Studi Morfologi dalam 
Terjemah Al-Qur'an HB Jassin)" 

Jam‘u at-Taksīr  disebut juga al-Jam‟u al –Mukassar untuk 
menunjukkan sesuatu lebih dari dua  atau perubahan bentuk satu ke bentuk 
jamak seperti   .تبكواكتب،وعلماء،و  Perubahan tersebut dapat berupa penambahan 

huruf terhadap bentuk asli mufrodnya˛ seperti أقلام yang merupakan jamak 

dari قلم, pengurangan huruf seperti رسل yang merupakan jamak dari رسول, dan 

perbedaan harokat seperti أسُُد yang merupakan jamak dari أَسَد. Jam‘u at-

Taksīr  dibagi menjadi 2 bagian yaitu: Jam‘u al-Qillah dan Jam„u al-Kaṡrah 
.Jam„u al-Qillah adalah jamak yang menunjukan sesuatu yang lebih dari 2 
dari bilangan 3 sampai bilang 10. Sedangkan Jam„u al-Kaṡrah adalah jamak 
yang menunjukan sesuatu lebih dari 2 dari bilangan 3 hingga tidak terbatas 
jumlahnya. H.B Jassin merupakn seorang penulis, penyunting dan kritikus 
sastra berkebangsaan Indonesia. Salah satu karyanya adalah Al-Qur‟anul 
Karim “Bacaan Mulia”. Ini merupakan hal yang menarik bagi peneliti 
menbahas tentang kesesuaian terjemah jamak taksir dalam Al-Quran oleh 
H.B Jassin dengan makna wazan-wazan jamak taksir. 

Adapun rumusan masalah yang akan dibahas oleh peneliti adalah 
sebagai berikut: 1. Kalimat apa saja yang termasuk dalam Jam„u at-Taksīr  
yang ada dalam surat an Nur?  2. Bagaimana H.B Jassin menerjemahkannya 
dalam Al-Quran?  Penelitian ini bertujuan untuk:  1. apa saja yang termasuk 
dalam Jam„u at-Taksīr  yang ada dalam surat an Nur. 2. Mengetahui 
bagaimana  H.B Jassin menerjemahkannya dalam Al-Quran. 

 Pada penelitian ini, peneliti menggunakan metode kualitatif studi 
kepustakaan. Metode kualitatif yaitu metode penelitian yang menghasilkan 
data deskriptif berupa kata kata tertulis, dari buku-buku yang berkaitan 
dengan masalah penelitian. 

Berdasarkan penelitian yang telah dilakukan dapat disimpulkan  bahwa  
pola  Jam„u at-Taksīr yang memiliki makna hanya ada beberapa di 
antaranya: وفواعل وفعالى وفعلى وفعلان وفواعل وفُ عّل وفَعلة،  Kemudian, ditemukan  31 .فعّال،

kata Jam„u at-Taksīr dengan menafikan beberapa kata yang sama. Ada 14 
kata  Jam‘u al-Qillah dengan tiga bentuk wazan, yaitu افعال ، افعِلة  Ada 14 .افَعُل،

kata Jam„u al-Kaṡrah dengan 6 wazan , yaitu فعول،فعال،فِعْلان،فَعلى،وفعُل  dan ,فعلاء،

tiga dari Ṣīgah Muntaha al-Jumu‘ yaitu مفاعل فعاليل،  Ayat-ayat  yang .فواعل،

terdapat Jama‟ at-Taksir adalah sebagai berikut: 4, 6, 12, 13, 15, 24, 27, 29, 
31, 36, 37, 30, 43, 44, 60, 61, 35, 32, 50, 59, 59. Penerjemahan H.B Jassin 
pada kata-kata Jam„u at-Taksīr dalam Surat an-Nur adalah sesuai dengan 
makna pola Jama‟ at-Taksir namun hanya sebagiannya saja karna beberapa 
konteks kalimat yang mempengaruhi hal tersebut. 

 
Kata Kunci: Jam„u at-Taksīr, Surat an-Nur, H.B Jassin 

 



 ه

 فتصديق المشر 

 البحث لإن التسجيل: رقم نورعين، تيا ٕٖٖ٘ٓٓٙ٘ٔلطالبة:

بموضوع جمع التكسير وترجمته في سورة النور)دراسة صرفية في :

هابا جاسين( عندترجمة القرآن  قد الباحثةتمت. وتستعد كتابتها

للمناقشة.

 
 

 
 
 
 

لمشرف الثانيا  المشرفالأول 
 
 

 هات راهرجا، الماجستير
ٜٜٕٕٕٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٓٓٛٔرقمالتوظيف:

 
 

 الدكتور أأنج سيف الملّة،الماجستير
ٖٕٜٕٕٜٓٓٔٔٓٓٔٔٔٔٛٔرقمالتوظيف:



 و

 في سورة النورجمع التكسير وترجمته 
 هابا جاسين( عند)دراسة صرفية في ترجمة القرآن  

 البحث
مقدملكليةأصولالدينوالآداب

لتكملةالشروطللحصولعلىالدرجةالجامعيةاللأولىفيالآداب
 

 وضع
 تيا نور عين

ٕٖٖ٘ٓٓٙ٘ٔرقمالتسجيل:
 

 

 بإشراف
 المشرفالثاني

 
 

 هات راهرجا، الماجستير
ٜٜٕٕٕٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٓٓٛٔرقمالتوظيف:  

 المشرفالأول
 
 

 الدكتو ر أأنج سيف الملّة،الماجستير
ٖٕٜٕٕٜٓٓٔٔٓٓٔٔٔٔٛٔرقمالتوظيف:  

بموفقة
قسماللغةالعربيةوأدبهاةرئيس

 
 

 الدكتورة الحاجة إيد نور سيدة، الماجستير
ٕٕٖٕٜٕٜٔٓٓٔٓٓٔٔٛٙٔرقمالتوظيف:

 كليةأصولالدينوالآدابعميد
 


 ودي مفردي، الماجستيرأ.د. الحاج أ
ٖٜٜٜٕٜٔٓٓٔٓٗٔٓٓٔٙٔرقمالتوظيف:



 ز

 تصديق لجنة الإمتحان
البحثقد ىذا مناقشة شيفاتمت نور ميلا تقدّمت جمع  "بموضوع

هابا  عندالتكسير وترجمته في سورة النور )دراسة صرفية في ترجمة القرآن 
 ،"جاسين( الجمعة، يوم ٛفي نوفمبر الإمٜٕٔٓمن لجنة أما كلية، من تحان

بنتن. الحكومية الإسلامية الدين حسن مولانا سلطان بجامعة والآداب الدين أصول
 ومنحتكاتبةالبحثبالدرجاتالجامعةالأولىفيقسماللغةالعربيةوأدبها.

ٜٕٔٓنوفمبرٛسيرانج،
 لجنة الإمتحان

رئيساللجنة


 الدكتور محمد صحيح، الماجستير
ٕٖٜٜٜٕٜٓٓٔٓٔٔٔٓٔٚٔرقمالتنظيف:

سكرتيراللجنة


 الماجستير ،أحمد حبيبي شهيد
ٜٖٜٕٜٕٜٜٓٓٔٓٔٓٔٓٓٔرقمالتنظيف:

الأعضاء
الممتحنالأول


 الدكتور لالو ترجمان أحمد، الماجستير

ٕٜٕٜٕٜ٘ٓٓٔٔٓٓٔٔٓٛٔرقمالتنظيف:

الممتحنالثاني


 الدكتور ايندانج سيف الأنوار، الماجستير
ٖٕٜٗٓٓٔٓٓٓٓ٘ٔٚٓ٘ٚٔرقمالتنظيف:

المشرفالأول


 الدكتو ر أأنج سيف الملّة،الماجستير
ٕٜٕٕٜٓٓٔٔٓٓٔٔٔٔٛٔرقمالتوظيف:

المشرفالثاني


 هات راهرجا، الماجستير
ٜٜٕٕٕٕٜٓٓٔٔٓٓٓٓٛٔرقمالتوظيف:

 



 ح

 الإهداء

 منقلبيالعميقأىديتىذاالبحثإلى:

عنيالمحبوب"أيبستياوان"الذييشجأبي  

فزنيدائما"عيكوملاسري"التيتحميالمحبوبةأ  

 أخيالصغيرالمحبوب"رياننوفالستياوان"

 أخيالصغيرالمحبوب"رفالديانبودمان"

وأسرتيالكبيرةالمحبوبة

وأصحابيفيقسماللغةالعربيةوأدبهاوخصوصاإلى

يئينسولستريودينافطرينيمعيدةالمسفرةوستينورعزيزةوآ"أ
وسينتيايوني".
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 الشعار

 

هَا  ٌْ وةٍ فِ تِ وَالْْرَْضِِۗ مَثَلُ نُوْرِه كَمِشْكه وه مه ُ نُوْرُ السَّ
۞ اََللّه

يٌّ  جَاجَةُ كَانََّهَا كَوْكَبٌ دُرِّ ًْ زُجَاجَةٍِۗ  الَزُّ مِصْبَاحٌِۗ  الَْمِصْبَاحُ فِ

 ٌَّ لَْ غَرْبِ ةٍ وَّ ٌَّ تُوْنَةٍ لَّْ شَرْقِ ٌْ رَكَةٍ زَ به وْقَدُ مِنْ شَجَرَةٍ مُّ ٌَّكَادُ ٌُّ  ٍ ة 

 ُ
ه
هْدِى اَّلل ٌَ ى نُوْرٍِۗ  ءُ وَلَوْ لمَْ تَمْسَسْهُ نَارٌِۗ  نُوْرٌ عَله ًْْۤ ٌُضِ تُهَا  ٌْ زَ

اسِِۗ  ُ الْْمَْثَالَ لِلنَّ
ه
ٌَضْرِبُ اَّلل ءُِۗ وَ شَاْۤ ٌَّ  لِنُوْرِه مَنْ 

مٌ   ٌْ ءٍ عَلِ ًْ ُ بِكُلِّ شَ
ه
 وَاَّلل

 (53)النور:

“Allah adalah cahaya langit dan bumi. Perumpamaan cahaya 

(Allah) adalah seperti rongga dalam dinding, dalam (rongga) itu 

ada pelita, pelita itu dalam (bola) kaca, kaca itu laksana bintang 

berkilau, dinyalakanlah dengan (minyak) pohon yang diberkati, 

yaitu pohon zaitun (yang tumbuh) tidak ditimur dan tidak dibarat, 

yang selalu menerima cahaya dari timur dan dari barat, Yang 

minyaknya (saja) hampir-hampir berkilau (sendirinya), walaupun 

tiada api yang menyentunya. Cahaya diatas cahaya! Allah 

menuntun kepada cahaya-Nya siapa (saja) yang Ia berkenan, dan 

Allah membuat perumpaan bagi manusia. Allah mengetahui 

segalanya” 

(An-Nur:35) 



 ي

 لباحثةاسيرة 

م،ٜٜٙٔمنأغسطسٕٕاسمالباحثةتيانورعينولدتفيبندونح،

اسمالأبأيبسيتياوانواسمالأمعيكوملاسريعندىاأخان.

وأماالمدارسالتيتتعلمالباحثةفيها،ىي:

 مٕٕٓٓروضةأطفالكريامنديري .ٔ

 مٕٛٓٓالإبتدائيةٔمدرسةكيرينجينج .ٕ

 مٕٔٔٓمعهدالفرقانالعصريسنة .ٖ

 مٕٗٔٓمعهدالفرقانالعصريسنة .ٗ

وبعدذلكلتحقتالباحثةبقسماللغةالعربيةوأدبهابكليةأصول .٘

الدينوالآداب،جامعةسلطانمولاناحسنالدينالإسلامية

 مٜٕٔٓ-مٕ٘ٔٓفيالعامالدراسيالحكوميةبنتن



 



 ك

 شكر و تقدير

بسم الله الرحمن الرحيم

 ىو، ألا إلو لا الذي قلوبالحمدلله في السكينة أنزل الذي

أشهدأنلاإلوإلااللهوأشهدأنمحمداو،المؤمنينليزدادواإيمانامعإيمانهم

بإذنووسراجاعبدهورسولوالذيبعثبالحقبشيراونذيرا،داعياإلىالحق

منيرا.اللهمصلوسلمعلىرسولالكريموعلىآلووصحبوأجمعين.أما

بعد.

كتابة إتمام استطعت قد خطوتي كل في وإرشاده تعالى الله فبإذن بعنوان

 البحث "جمع التكسير في سورة النور )درسة صرفية في ترجمة جذا

ال( ("، H.B Jassinالقرآن عند هابا جاسين ) أحد اللازمةوىو شروط

كلية وأدبها العربية اللغة قسم في الأولى الجامعية الدرجة على للحصول

الإسلامية الدين حسن مولان سلطان بجامعة والآداب الدين أصول

الحكوميةبنتن.



 ل

حضرة إلى خالصا وتقديرا جزيلا شكرا أقدم أن الجدير فمن

في بذلوا قد الذين الاحترام الشرف ذوي الكرام بالعلومأساتذي هذذبي

 والمعارف،بكلمنساىمفياتمامىذاالبحثوأخصبالذكرالمكرمين:

بنتن، .ٔ الحكومية الإسلامية الدين حسن مولانا سلطان جامعة رئيس

 لماجستيران،ايمالإالسيدالفاضلالأستاذالدكتورالحاجفوز

الدين .ٕ حسن مولانا سلطان بجامعة والآداب الدين أصول كلية عميد

بنتنا الحكومية الف،لإسلامية أوديالسيد الحاج الدكتور الأستاذ اضل

 فرديماوردي،الماجستيرم

العربيةةرئيس .ٖ اللغة قسم البحث ىذا وقفت قد التي السيدة،وأدبها

 الفاضلةالدكتورةالحاجةإيدانورسيدا،الماجستير

البحث .ٗ الملّة،الحاجالدكتورمشرفي سيف ىاتاوالماجستيرأأنج

 الماجستير، قاراىرجا، بإعطاءمااللذان ووقتهما فرصتهما بأفسح

 التوجيهاتوالإرشادات.



 م

٘.  تأساسائر العلوم علموني قد الذين الفضلاء فيوذي المتنوعة المعارف

 كليةأصولالدينوالآدابفيقسماللغةالعربيةوأدبها.

هم .ٙ الكريمين المحبوبين كوملاسري وعي سيتياوان أيب البطلوالدي ا

 والمصابحفيحياتي.

أصدقائي .ٚ وأدبهاوحميع العربية اللغة قسم طلبة الطلبةوسائرخصوصا

 .الإسلاميةالحكوميةبنتنبجامعةسلطانمولاناجسنالدين

صالحاوأنيكونعملاوأدعواللهتعالىأنيجعلىذاالبحث

ل و لي سائرنافعا القراء اللغةالطلبةوجميع لقسم العربيةوخصوصا

 أرجو إني ووتوفيقاوىدايةوأدبها. العالمين. رب يا آمين علىأ، ، خيرا

ال ونعم المولى نعم الوكيل ونعم الله حسبي توكلت ترجعنصيرالله وإليو

الأمور.

مٜٕٔٓأكتوبرٕٗبنتن،

 تيانورعين



 ن

 محتويات البحث

أ  .......................................................... إقرار

ب  .................................................. تجريديةصورة

ج  ................................................ فالمشرتصديق

ه  ............................................... الموضوع تصديق

و  .......................................... الإمتحانتصديقلجنة

ز  .......................................................  الإىداء

ح  ........................................................ الشعار

ط  ................................................... الباحثةسيرة

ي  .................................................. تقديرشكرو

م  ................................................البحثمحتويات

 

 

 



 س

 الباب الأول
 المقدمة
 

 ٔ..........................................البحثخلفيةلا .أ
 ٘.....................................وأسئلتوتحديدالبحث .ب

 ٙ......................................وفائدتوأغراضالبحث .ج
ٙ...........................................المكتبيالتحقيق .د

ٜ.............................................البحثمنهج   .ه
ٕٔ..............................................البحثنظام   .و



 الباب الثاني
 في درسة صرفية بحث عن جمع التكسيرال

 ٘ٔ..................................................الصرف .أ

 ٘ٔ......................................مفهومالصرف .ٔ

 ٚٔ...................................الصرفنشأةعلم .ٕ

 ٕٓ.............................................التكسيرجمع .ب

 ٕٓ.................................مفهومجمعالتكسير .ٔ



 ع

 ٕٕ................جمعالتكسيرعندالصرفيينوالمفسرين .ٕ

 ٕٕ.....................جمعالتكسيرعندالصرفيين (أ

 ٕ٘.....................جمعالتكسيرعندالمفسرين (ب

 ٕٚ.................................أقسامجمعالتكسير .ٖ

 ٕٚ.....................................القلةجمع (أ

ٖٔ....................................لكثرةاجمع (ب

 

 الباب الثالث
 سورة النور و ترجمة القرآن عند هابا جاسين

 ٔ٘.............................................ترجةالمفهوم .أ

 ٗ٘...............................................سورةالنور .ب

ٛ٘.....................................ج.سيرةالحياةىاباجاسين









 ف

 الباب الرابع
 درسة صرفية في ترجمة القرآن

 ٙٙ..............وترجمتوفيسورةالنورجمعالتكسيرالتحليلية .أ
 

 الباب الخامس
 الخاتمة

 ٜٗ.............................................نتائجالبحث .أ

 ٜٙ...............................................الاقتراحات .ب

 المراجعالمصادر و 

 


